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I

SIGNES ET SONS






1

ÉCRITURE, PRONONCIATION ET PONCTUATION




Lettres et sons




1 L'alphabet

Il comporte 27 lettres, suivies ici, entre parenthèses, de leur nom espagnol : 
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• Le nom des lettres est féminin : la a, la be, la ce, etc.

Pour les voyelles au pluriel, on dit : las aes, las ees, las íes, las oes, las úes ;

pour les consonnes : las bes, las ces, las aches, las emes, etc.

• k ne se trouve que dans les mots savants ou étrangers et il peut être remplacé par c ou qu : karate / carate, kilo / quilo, etc.

• w – la uve doble – n’apparaît en espagnol que pour transcrire des mots étrangers : western, wolframio, etc.

• Les seules consonnes qui doublent en espagnol sont : c, l, n, r.

• ch et ll ont été considérés, à partir de la 4e édition du Diccionario de la Real Academia (1803), comme des unités alphabétiques et classés respectivement entre c et d et l et m. Mais cette particularité a disparu depuis le 1er janvier 1995 : les 22 académies de langue espagnole ont décidé de réintroduire le ch dans le c, entre ce et ci et le ll dans le l, entre li et lo.






2 Les voyelles

L'espagnol classe traditionnellement les voyelles en deux catégories : les voyelles fortes a, e, o et les voyelles faibles i, u, appelées parfois semi-consonnes.

• a est toujours ouvert comme dans le français cave : casa.

• e est toujours fermé comme dans le français né : debe.

• i et o se prononcent comme en français : circo.

• u, lorsqu’il est prononcé, correspond au français ou : ruta.






3 Les consonnes

• b et v se prononcent tous les deux comme le b français :





Barcelona, Valencia, arbusto, uva.



• c peut se prononcer de deux façons :


- en mettant la pointe de la langue entre les dents quand il est suivi de e ou i : cera, ciclo,

- comme le k français quand il est suivi de a, o, u ou d’une consonne : cara, coro, cupo, crema.



• ch se prononce toujours [tch] : chico, muchacho.

• d se prononce comme en français : dar, dedo, dinero, don, duda.

Cependant, dans la pratique et selon les régions, il est soit à peine articulé dans les terminaisons des participes passés -ado, -ada, -ados, -adas : cortado, cansada, soit prononcé comme un z très léger ou complètement escamoté quand il est final :





Madrid, Madri(z), Madri ; verdad, verda(z), verda.



• j (jota) a un son propre à l’espagnol, proche du r français prononcé du fond de la gorge : jabón, jefe, jinete, jota, jugo.

• g se prononce :


- comme la jota s’il est suivi de e ou i : genio, Gibraltar.

- comme dans le français guerre, guitare dans les groupes gue, gui où le u est donc muet : guerra, guitarra, Miguel.

- comme dans le français pingouin dans les groupes gua, guo, güe, güi : agua, antiguo, vergüenza, pingüino.



• gn se prononce toujours comme gn dans le français stagnant, agnostique :





indignación, dignidad, signo.



• h n'est jamais aspiré : hablar, hilo, hombre.

• ll se prononce comme dans le français lion, liane : llamar, lleno, Castilla.

Dans certaines régions d’Espagne, il est prononcé comme dans le français fille, (voir 6.3).

• n : voyelle + n donne en espagnol un son clair, non nasalisé, comme dans le français canne : cantar, condenar, centeno.

• ñ (n tilde) se prononce comme dans le français gnognote : engañar, añejo, español.

• qu : dans ce groupe, le u est toujours muet et qu se prononce donc comme dans le français que, qui : querer, quince.

• r est un r roulé qui doit être légèrement vibré : mirar, deterioro.

Quand il est initial ou doublé, il vibre davantage : robar, tierra, perro.

• p dans le groupe ps des mots comme psicología, pseudo, etc., ne se prononce pas ; d’ailleurs ces mots peuvent être orthographiés sicología, seudo, etc.

• s se prononce toujours comme les deux ss français : saco, seco, pesar, así.

• t + i ne correspond jamais au son du français émotion ; il se prononce comme dans le français tiède, pitié : patio, sitio.

• x entre deux voyelles se prononce [ks] : taxi, existencia.

• y, semi-voyelle, se prononce [i] quand il est seul ou final : y, estoy ; dans les autres cas, il se prononce comme dans le français yoga : yeso, cayó.

• z se prononce toujours en mettant le pointe de la langue entre les dents :





azar, zebra, zinc, zona, zumo.










L'accentuation




4 L'accentuation orale et écrite

À l’oral, tout mot espagnol de plus d’une syllabe comporte une syllabe dont la voyelle est accentuée. On dit de cette syllabe qu’elle porte l’accent tonique. L'accent tonique consiste à mettre en relief une syllabe par rapport aux autres et il n’est écrit que si sa place n’obéit pas aux règles suivantes.




1 ■ Les règles d’accentuation

a. Lorsque le mot est terminé par une voyelle, par -n ou par -s, l’accent tombe sur l’avant-dernière syllabe ; l’espagnol dit que ce mot est llano (paroxyton).


	casa maison	casas maisons
	grande grand	grandes grands
	tranquilo tranquille	tranquilos tranquilles
	cantaba il chantait	cantaban ils chantaient



Les consonnes -n et -s reçoivent un traitement particulier parce que le -n est la marque du pluriel pour le verbe et le -s, la marque du pluriel pour le nom ou l’adjectif. Ainsi, le passage du singulier au pluriel n’entraîne pas de déplacement tonique.


	Este chico parece inteligente.	Ce garçon semble intelligent.
	Estos chicos parecen inteligentes.	Ces garçons semblent intelligents.



b. Lorsque le mot est terminé par une consonne, sauf -n et -s, l’accent tonique tombe sur la dernière syllabe ; l’espagnol dit que ce mot est agudo (oxyton).


	pared mur	calor chaleur
	azul bleu	reloj horloge
	escribir écrire	directriz directrice








2 ■ Rôle de l’accent écrit

Le mot qui n’obéit pas aux règles d’accentuation reçoit à l’écrit un accent aigu qui indique la place de l’accent tonique. L'accent écrit est donc la marque d’une irrégularité :
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L'espagnol appelle esdrújulo (proparoxyton) le mot accentué sur l’antépénultième : ánimo, et sobreesdrújulo le mot accentué sur la syllabe qui précède l’antépénultième : dígamelo.

▲ Attention :

L'accent n’est écrit que s’il est indispensable. Aussi peut-il apparaître ou disparaître dans l’orthographe d’un même mot lorsque celui-ci subit une transformation (enclise, voir 84), variation en genre ou en nombre), afin de respecter l’accentuation d’origine :


- burlón moqueur, le mot ne reçoit pas l’accent tonique sur l’avant-dernière syllabe comme le veut la règle : l’accent écrit indique l’accentuation tonique irrégulière.

- burlona moqueuse, au féminin, le mot conserve son accent tonique sur la même syllabe qu’au masculin, c’est-à-dire sur le o. Il s’agit alors d’une accentuation tonique régulière et l’accent écrit disparaît.

- joven jeune, ce mot terminé par -n reçoit l’accent tonique sur l’avant-dernière syllabe, comme le veut la règle.

- jóvenes jeunes, au pluriel, le mot conserve la même accentuation qu’au singulier, c’est-à-dire sur le o. On a alors pour un mot terminé par -s une accentuation tonique irrégulière et l’accent écrit devient nécessaire.

- diga dites, ce mot terminé par -a reçoit l’accent tonique sur l’avant-dernière syllabe, comme le veut la règle.

- dígamelo dites-le-moi, en dépit de l’adjonction de pronoms personnels en enclise (voir 84), le mot garde la même accentuation. On a alors pour un mot terminé par une voyelle une accentuation tonique irrégulière et l’accent écrit devient donc nécessaire.



Pour l’accent dit grammatical, voir 11.






3 ■ Déplacement de l’accent

Si, par principe, un mot garde toujours la même accentuation en dépit des variations de formes qui peuvent l’affecter, il existe cependant deux séries d’exceptions où l’accent se déplace à la suite de la transformation d’un mot :

a. un mot perd son accentuation d’origine quand il est transformé par l’adjonction d’un suffixe (voir la formation du superlatif en -ísimo, 33 et la dérivation ch. 14) :


	difícil difficile	→	dificilísimo très difficile
	escoba balai	→	escobazo coup de balai
	árbol arbre	→	arbolito petit arbre
	soltero célibataire	→	solterón vieux garçon
	trigo blé	→	trigal champ de blé, etc.



Exception : l’adjectif transformé en adverbe par l’adjonction du suffixe -mente ne perd pas son accent ; ces adverbes de manière ont donc deux accents : celui de l’adjectif et celui du suffixe -mente (voir 501) :


	fácil facile	→	fácilmente facilement
	frío froid	→	fríamente froidement



b. les trois mots suivants n’ont pas la même accentuation au singulier et au pluriel :


	carácter caractère	→	caracteres
	régimen régime	→	regímenes
	espécimen spécimen	→	especímenes










5L'accentuation des mots ayant des voyelles contiguës




1 ■ La coupe syllabique

• Lorsqu’un mot comporte deux ou trois voyelles contiguës (causa, leéis), il faut savoir où se fait la coupe syllabique pour déterminer le nombre de syllabes et ainsi placer l’accent tonique.

• Un groupe de deux voyelles contiguës peut former une ou deux syllabes selon la nature des voyelles et l’histoire du mot. Les cas possibles sont les suivants :


- la contiguïté de deux voyelles faibles (i, u) constitue en principe une diphtongue, c’est-à-dire une syllabe :




	cuidado : cui/da/do	ciudad : ciu/dad




- la contiguïté d’une voyelle forte (a, e, o) et d’une voyelle faible (i, u) peut constituer :



• une diphtongue, donc une syllabe :


	historia : his/to/ria	reuma : reu/ma	odio : o/dio
	naufragio : nau/fra/gio	piedad : pie/dad	cuota : cuo/ta



• deux syllabes :
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Cette séparation en deux syllabes de deux voyelles contiguës – appelée diérèse – entraîne un accent écrit si la voyelle tonique est faible (voir exemples ci-dessus) ; si la voyelle tonique est forte, elle ne prend pas d’accent écrit (caigo), sauf si elle est irrégulièrement placée (náufrago).


- la contiguïté de deux voyelles fortes (a, e, o) constitue toujours deux syllabes :
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2 ■ Accentuation du mot qui comporte une diphtongue

Deux cas peuvent se présenter :

 

a. si la diphtongue est dans la dernière syllabe, l’accentuation se fait en application des règles générales : l’accent tonique tombe sur l’avant-dernière syllabe : patria

Ont cette même accentuation des mots comme :


	ansia avidité	historia histoire	colegio collège
	serie série	tenue ténu	etc.



De même dans des formes verbales comme :


	pintabais vous peigniez	pintasteis vous avez peint



ai et ei constituent des diphtongues, les mots sont donc de trois syllabes, terminés par -s, et l’accent tonique tombe sur l’avant-dernière syllabe : pintabais, pintasteis.

Il en est ainsi pour toutes les deuxièmes personnes du pluriel de l’imparfait de l’indicatif des verbes en -ar, de tous les imparfaits du subjonctif et de tous les passés simples ;

 

b. si l’accent tonique tombe sur la syllabe qui comporte la diphtongue, la place de l’accent dépend de la nature des voyelles qui constitue la diphtongue :

• si la diphtongue est constituée d’une voyelle forte (a, e, o) et d’une voyelle faible (i, u), c’est la voyelle forte qui reçoit l’accent tonique :
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• si la diphtongue est constituée de deux voyelles faibles (i et u), c’est celle qui est en deuxième position qui reçoit l’accent tonique :
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3 ■ Accentuation du mot qui comporte deux voyelles fortes contiguës

Ces deux voyelles constituent deux syllabes et la place de l’accent tonique relève alors des deux règles générales :


	caer tomber	caos chaos	boa boa
	oboe hautbois	reo accusé	leer lire
	real réel, royal	roer ronger	poneos mettez-vous etc.








4 ■ Accentuation du mot qui comporte trois voyelles contiguës

Deux cas se présentent :

a. si le groupe des trois voyelles constitue une triphtongue, c’est-à-dire une seule syllabe, c’est la voyelle centrale, toujours forte, qui reçoit l’accent tonique :


	buey bœuf	Paraguay / Uruguay



Si cette syllabe est irrégulièrement accentuée, la voyelle concernée – c’est toujours la forte – prend un accent écrit :


	estudiáis vous étudiez	continuáis vous continuez



b. si le groupe des trois voyelles ne constitue pas une triphtongue, l’accent écrit indique la place de l’accent tonique :


	podíais vous pouviez	oías tu écoutais
	huías tu fuyais	comíais vous mangiez etc.












L'orthographe (usages et règles)

De la simplicité de la prononciation de l’espagnol découle la relative simplicité de son orthographe. Il faut veiller pourtant à la transcription de certains sons.




6 Difficultés de certaines transcriptions




1 ■ Transcription du son [b]

Les lettres b et v se prononcent de la même façon mais leur transcription par les lettres b et v n’est pas à la discrétion de chacun :


	vocal voyelle	mais :	abogado avocat
	vino vin		bicho bestiole etc.



L'exactitude de la transcription est importante puisqu’elle permet de distinguer des mots qui se prononcent de la même façon mais qui ont un sens différent (homophones) :


	baca galerie de voiture	mais :	vaca vache
	bacilo bacille		vacilo j’hésite
	barón baron		varón homme
	bello beau		vello duvet
	botar lancer, jeter		votar voter
	grabar enregistrer		gravar grever
	tubo tube		tuvo il eut etc.








2 ■ La lettre h

C'est en espagnol une lettre muette : sa présence ou son absence dans la graphie d’un mot est donc difficile à déterminer :


	hacha hache	mais :	altura hauteur
	hermético hermétique		erizo hérisson
	hipótesis hypothèse		invierno hiver
	hogar foyer		ocho huit
	húmedo humide		umbral seuil



Un certain nombre de mots ont une double orthographe, avec ou sans h. La graphie sans h semble s’imposer dans la langue moderne :


	harmonía / armonía harmonie	higuana / iguana iguane
	harpa / arpa harpe	hujier / ujier huissier etc.



Le h peut également se trouver à l’intérieur d’un mot :


	almohada oreiller	prohibir interdire
	bohemio bohème	moho moisissure
	buhardilla mansarde	truhán truand etc.



On peut observer que fréquemment le h initial espagnol correspond au f français :


	hambre faim	hijo fils
	harina farine	horca fourche
	hembra femelle	hormiga fourmi
	heno foin	horno four
	hiel fiel	huir fuir
	higo figue	humo fumée etc.



L'exactitude de la transcription est importante pour distinguer les homophones :


	ala aile	mais :	¡ hala ! allons, allez
	abría j’ouvrais		habría il aurait
	¡ ay ! Mon Dieu !		hay il y a
	asta corne		hasta jusqu’à
	echo je jette		hecho fait
	errar se tromper		herrar ferrer
	ojear jeter un œil		hojear feuilleter
	ola vague		¡ hola ! salut !
	uso usage		huso fuseau etc.








3 ■ Les lettres ll et y

Le son de ces deux lettres, pourtant distinct, se confond dans la pratique, d’où la difficulté de certaines transcriptions :


	calla il se tait	mais :	raya raie
	lleno plein		hiena hyène
	orgullo orgueil		tuyo à toi
	rollo rouleau		hoyo trou etc.



Il faut donc veiller à la correction de la prononciation et de la transcription pour ne pas rendre homophones des mots qui n’ont aucune raison de l’être :


	arrollo j’enroule	mais :	arroyo ruisseau
	callado silencieux		cayado houlette
	calló il se tut		cayó il tomba
	halla il trouve		haya qu’il y ait ; hêtre
	hulla houille		huya que je fuie
	malla maille		maya maya
	rallar râper		rayar rayer
	valla palissade		vaya que j’aille etc.








4 ■ Transcription des diphtongues en début de mot

a. La diphtongue [ie], en début de mot, est toujours transcrite hie ou ye :


	hiel fiel	yermo désert
	hielo glace	yerno gendre
	hierro fer	yeso plâtre etc.



Certains mots ont une double orthographe :


	hierba / yerba herbe	hiedra / yedra lierre etc.



b. La diphtongue [ue] en début de mot, est toujours transcrite hue :


	huele ça sent	huella trace
	hueco creux	huerto jardin potager
	huérfano orphelin	huésped hôte
	hueso os	huevo œuf etc.










7 Redoublement de certaines consonnes

À la différence du français, les consonnes ne doublent jamais en espagnol, à l’exception de :

• c quand on a, en français, le groupe : voyelle + ct :





action acción ; projection proyección ; interdiction interdicción ; décoction decocción etc.



Il y a une seule exception : objeción objection

On trouve également le groupe cc dans d’autres mots :





acceder accéder ; accidente accident ; eccema eczéma ; occidente occident etc.



• l dans un assez grand nombre de mots :





llegar arriver ; lluvia pluie ; hallazgo trouvaille ; pollo poulet



• n dans quelques mots savants :





perenne perpétuel, éternel ; perennidad pérennité ; perennemente éternellement ; connivencia connivence ; connubio mariage, hymen



– quand le préfixe en-, in- ou con-, précède un mot commençant par n :





ennegrecer noircir ; ennoblecer anoblir ; innato inné ; innegable indéniable ; connatural naturel, inhérent ; connotación connotation ; connotar connoter etc.



– dans des formes enclitiques (voir 81) :





dígannos dites-nous



• Le r double fréquemment :





perro chien ; enterrar enterrer etc.



Le groupe français mm n’existe donc pas en espagnol et il est toujours transcrit nm :





immédiat inmediato ; immobile inmóvil etc.








8 Les graphies savantes

Les groupes français ph, rh, th et la graphie y (type, cycle) n’existent pas en espagnol et sont respectivement transcrits f, r, t et i :





philosophie filosofía ; rhétorique retórica ; thèse tesis ; type tipo ; cycle ciclo etc.








 9 Modification d’orthographe

Quand un mot subit une transformation, cette modification a pour but de transcrire fidèlement le son de la consonne finale d’une syllabe ou d’un mot :


	chico garçon	→	chiquillo garçonnet
	hosco renfrogné	→	hosquedad rudesse
	vez fois	→	veces fois
	luz lumière	→	luces lumières



Ces modifications interviennent tout particulièrement dans la conjugaison de certains verbes (voir 186).






10 Orthographe des mots étrangers

En général, les mots d’origine étrangère ont une orthographe adaptée :


	baseball béisbol	football futbol ou fútbol
	business bisnes	bifteck bistec
	yogourt yogur	etc.



Les mots en cours d’adaptation ont une orthographe hésitante :


	hobby hobby, jobi	whisky whisky, güisqui








11 L'accentuation grammaticale

On utilise en espagnol l’accent aigu pour distinguer, à l’écrit, des mots homonymes. L'accent écrit ne change rien à la prononciation : il permet de distinguer des fonctions grammaticales différentes. Cet accent est appelé accent grammatical.
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De même, ont un accent grammatical les pronoms, les locutions ou les adverbes qui introduisent une interrogation ou une exclamation, directe ou indirecte :


	¿ cómo ? comment ?	¿ cuánto ? combien ?	¿ qué ? quoi ?
	¿ cuál ? lequel ?	¿ dónde ? où ?	¿ quién ? qui ?
	¿ cuán ? combien ?	¿ para qué ? pourquoi ?	
	¿ cuándo ? quand ?	¿ por qué ? pourquoi ?	








12 Coupe d’un mot, tréma, majuscules

• Pour couper un mot à la fin d’une ligne, l’espagnol utilise le trait d’union ; si la coupe se fait sur une consonne doublée, au contraire de l’usage français, les deux consonnes sont reportées au début de la ligne suivante :


	co-rro je cours	be-llo beau



Cependant, s’il s’agit de couper des mots comme innegable, connatural, la coupe se fait entre le préfixe et le mot commençant par n : in-negable, in-necesario, in-nato, con-natural, etc.

• Le tréma qui a la même fonction qu’en français – il indique que deux voyelles doivent être prononcées distinctement – n’a pas la même place : en français, il est sur la deuxième voyelle (aiguë, haïr, etc.), en espagnol, il se place sur la première :


	pingüe gras	vergüenza honte



• L'usage des majuscules en espagnol est parfois différent de l’usage français. Ainsi, le substantif désignant la nationalité s’écrit avec une minuscule :


	un francés un Français	los españoles les Espagnols



Les substantifs et adjectifs qui composent le nom d’institutions, d’organismes, de partis politiques, etc. prennent une majuscule :


	la Biblioteca Nacional	la Bibliothèque nationale
	el Museo de Bellas Artes	le Musée des beaux-arts



• L'apostrophe n’existe pas en espagnol.






13 La ponctuation

Les signes de ponctuation sont identiques à ceux du français, sauf pour l’interrogation et l’exclamation : l’espagnol fait précéder le mot qui lance l’interrogation ou l’exclamation du signe correspondant mis à l’envers :





¿ Qué dice usted ? Que dites-vous ?

¡ Qué guapa eres ! Comme tu es jolie !

Entonces, ¿ qué contestó ? Alors, qu’a-t-il répondu ?



Remarquez dans ce dernier exemple, l’absence de majuscule après le point d’interrogation à l’envers.

Voici la dénomination des principaux signes de ponctuation :
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Dans la correspondance, commerciale en particulier, l’usage est de mettre après la formule Monsieur, ou Cher Monsieur, deux points, et non une virgule comme en français :





Muy Señor mío : Monsieur,












II

LE GROUPE NOMINAL ET LES PRONOMS






2

LE SUBSTANTIF

Le substantif – ou nom – peut connaître deux types de variation : la variation en genre (masculin ou féminin) et la variation en nombre (singulier ou pluriel).




Le genre

Le genre d’un substantif peut être déterminé par sa forme – par exemple les substantifs terminés en -o sont presque tous masculins – ou par la réalité sexuée qu’il désigne – par exemple les substantifs qui représentent un être sexué ont le genre masculin ou féminin selon qu’ils représentent un être du sexe masculin ou féminin.




La détermination du genre




14Les substantifs masculins




1 ■ Sont masculins en raison de leur terminaison

• les substantifs en -o :


	el labio la lèvre	el minuto la minute
	el libro le livre	el zapato la chaussure



Les exceptions sont rares : – un seul mot de la langue courante :


	la mano	la main



– quelques mots féminins abrégés :


	la foto(grafía) la photo(graphie)	la radio(grafía) la radio(graphie)
	la moto(cicleta) la moto(cyclette)	la polio(mielitis) la polio(myélite)



– quelques mots savants ou techniques :


	la libido la libido	la dinamo la dynamo



• les substantifs en -or :


	el ardor l’ardeur	el color la couleur
	el calor la chaleur	el sudor la sueur



Seules exceptions :


	la flor la fleur	la labor le travail
	la coliflor le chou-fleur	la sor la sœur (en religion)








2 ■ Sont masculins en raison de leur sens

les substantifs qui désignent des êtres (humains ou animaux) de sexe masculin :


	el abad l’abbé	el león le lion
	el hombre l’homme	el semental l’étalon








3 ■ Sont également masculins les substantifs qui désignent

• les cours d’eau, parce qu’on sous-entend el río :


	el Amazonas l’Amazone	el Sena la Seine
	el Garona la Garonne	el Támesis la Tamise



• les montagnes, parce qu’on sous-entend el monte ou los montes :


	los Andes les Andes	los Pirineos les Pyrénées
	el Himalaya l’Himalaya	los Vosgos les Vosges



• les mers et les océans, parce qu’on sous-entend el mar ou el océano :


	el Atlántico l’Atlantique	el Mediterráneo la Méditerranée
	el Egeo la mer Égée	el Negro la mer Noire



• les couleurs, parce qu’on sous-entend el color :


	el malva le mauve	el rosa pálido le rose pâle
	el naranja l’orange	el violeta le violet



• les voitures, parce qu’on sous-entend el coche :


	un Ford une Ford	un Mercedes une Mercedes










15Les substantifs féminins




1 ■ Sont féminins en raison de leur terminaison

• la plupart des substantifs en -a : 
	la casa la maison	la mesa la table
	la ceja le sourcil	la pistola le pistolet





Mais les exceptions sont nombreuses :


	el clima le climat	un epigrama une épigramme
	el día le jour	el mapa la carte etc.



• les substantifs en -dad ou -tad :


	la actividad l’activité	la verdad la vérité
	la libertad la liberté	la voluntad la volonté



• les substantifs en -ción, -sión ou -zón :


	la decisión la décision	la sesión la session
	la tradición la tradition	la razón la raison



Il y a des exceptions :


	el alción le martin-pêcheur	el corazón le cœur
	el aluvión l’alluvion, la crue	etc.



• les substantifs en -triz :


	la bisectriz la bissectrice	la cicatriz la cicatrice



• les substantifs en -ez :


	la delgadez la minceur	la vez la fois







Une exception de la langue courante : el pez le poisson



• les substantifs en -tud :


	la altitud l’altitude	la juventud la jeunesse








2 ■ Sont féminins en raison de leur sens

les substantifs qui désignent des êtres humains de sexe féminin :


	la mujer la femme	la sor la sœur (en religion)
	una náyade une naïade	una venus une vénus










16Les substantifs qui varient en genre




1 ■ Substantifs qui désignent des êtres sexués

Ces substantifs varient selon qu’ils désignent un être du sexe masculin ou féminin. Cette variation peut, comme en français, n’affecter que le déterminant qui précède le substantif (cf. le dentiste, la dentiste) :


	el artista la artista l’artiste	el modelo la modelo le mannequin
	el intérprete la intérprete l’interprète	el reo la reo l’accusé(e)
	el mártir la mártir le (la) martyr(e)	etc.



La variation peut aussi affecter le substantif (voir 17 et suivants) :


	el obrero l’ouvrier	la obrera l’ouvrière








2 ■ Le sens change selon le genre

• La variation en genre peut être la marque d’un changement de sens :


[image: 011]





etc.



• Il existe en espagnol des substantifs qui, par leur variation en genre, désignent des objets de taille différente ; généralement le masculin désigne quelque chose de plus petit :


	la charca la mare	el charco la flaque
	la cuba la cuve	el cubo le seau
	la madera le bois (matériau)	el madero le madrier
	la leña le bois de chauffage	el leño la bûche
	la ventana la fenêtre	el ventano le vasistas etc.



Mais il y a des exceptions :


	la barca la barque	el barco le navire
	la rueda la roue	el ruedo l’arène etc.








3 ■ Observations sur arte et mar

• Le substantif arte est normalement masculin au singulier et féminin au pluriel :





“El arte nuevo de hacer comedias” de Lope de Vega

“Le nouvel art de faire des comédies” de Lope de Vega

las bellas artes les beaux-arts

las artes mecánicas les arts mécaniques



Mais il y a des exceptions à ce principe :





“El Arte poética” de Horacio "L'Art poétique” d’Horace

el arte cisoria l’art de découper la viande



Pour l’emploi de el devant arte, voir 36.

• Le substantif mar est masculin dans son sens propre :





el mar Caribe la mer des Caraïbes



Mais il est féminin :

– dans son acception technique :





la alta mar la marée haute, la pleine mer

hacerse a la mar prendre le large



– dans le langage poétique :





Aún no se ve la mar. A. Machado

On ne voit pas encore la mer.



– dans son sens figuré :





Tengo la mar de cosas que hacer. J’ai un tas de choses à faire.

Este es un tío la mar de moderno. C.J. Cela Voici un individu tout à fait moderne.

Les duele la mar, ¿ sabéis ? M. Delibes Ça leur fait terriblement mal, vous savez ?












La formation du féminin

Seuls les substantifs qui se réfèrent aux métiers, aux titres, à la parenté, au règne animal sont susceptibles de prendre une forme féminine.




17Le féminin des substantifs terminés en -o

Les substantifs qui au masculin se terminent en -o forment leur féminin en remplaçant o par a :


	el abuelo le grand-père	la abuela la grand-mère
	el carnicero le boucher	la carnicera la bouchère
	el gato le chat	la gata la chatte
	el ministro le ministre (homme)	la ministra le ministre (femme)








18Le féminin des substantifs terminés en -e

Les substantifs qui au masculin se terminent en -e forment leur féminin en remplaçant e par a :


	el dependiente le vendeur	la dependienta la vendeuse
	el sastre le tailleur	la sastra la couturière
	el asistente l’assistant	la asistenta l’assistante
	el jefe le chef	la jefa le chef (femme)
	el presidente le président	la presidenta la présidente



Il y a des exceptions :





el ou la cantante le chanteur d’opéra, la cantatrice

el ou la negociante le (la) négociant(e)








19 Le féminin des substantifs terminés par une consonne

Les substantifs qui au masculin se terminent par une consonne forment leur féminin en ajoutant un -a :


	el director le directeur	la directora la directrice
	el león le lion	la leona la lionne
	el huésped l’hôte	la huéspeda l’hôtesse
	el general le général	la generala la générale








20 Le féminin est un autre mot

Il arrive que le féminin soit un autre mot :


	el rey le roi	la reina la reine
	el príncipe le prince	la princesa la princesse
	el padre le père	la madre la mère
	el emperador l’empereur	la emperatriz l’impératrice etc.



Cela est particulièrement vérifé pour les noms d’animaux :


	el caballo le cheval	la yegua la jument
	el toro le taureau	la vaca la vache
	el morueco le bélier	la oveja la brebis
	el gallo le coq	la gallina la poule etc.








21 Observations sur certains féminins




1 ■ L'adjectif pris comme substantif et terminé autrement qu’en -0

Il garde la même forme pour les deux genres :


	el joven le jeune homme	la joven la jeune fille
	el culpable le coupable	la culpable la coupable








2 ■ Les noms de métiers

Exercés longtemps par les hommes seulement, ils font en principe leur féminin selon les règles générales :


	el médico le médecin	la médica
	el catedrático le professeur	la catedrática
	el cartero le facteur	la cartera
	el juez le juge	la jueza



Il arrive pourtant que l’on trouve le nom au masculin précédé de l’article féminin :





la médico, la juez, la ministro etc.














Le nombre




La formation du pluriel




22 Le pluriel des substantifs se forme en ajoutant -s ou -es

a. Si le substantif est terminé au singulier par une voyelle non accentuée, on forme toujours le pluriel en ajoutant -s :


	la casa (la maison)	→	las casas
	la liebre (le lièvre)	→	las liebres
	el grifo (le robinet)	→	los grifos
	el espíritu (l’esprit)	→	los espíritus



b. Si le substantif est terminé au singulier par une voyelle accentuée, deux cas se présentent :

• la voyelle accentuée est a, e, o, u, on forme le pluriel en ajoutant -s :


	el papá (le papa)	→	los papás
	el café (le café)	→	los cafés
	el dominó (le domino)	→	los dominós
	el menú (le menu)	→	los menús



Il y a des exceptions :


	el no (le non dans un référendum)	→	los noes
	el tisú (le drap d’or / d’argent)	→	los tisúes
	el bambú (le bambou)	→	los bambús ou bambúes
	el tabú (le tabou)	→	los tabús ou tabúes



• la voyelle accentuée est i, on forme le pluriel en ajoutant -es :


	la í (le i)	→	las íes
	el iraní (l’Iranien)	→	los iraníes
	el jabalí (le sanglier)	→	los jabalíes
	el sí (le oui dans un référendum)	→	los síes
	el zahorí (le sourcier)	→	los zahoríes



Il y a des exceptions :


	el esquí (le ski)	→	los esquís ou esquíes
	el organdí (l’organdi)	→	los organdís ou organdíes
	el maravedí (ancienne monnaie)	→	los maravedis ou los maravedíes ou los maravedises



▲ À noter le pluriel des notes de musique et des noms de consonnes :





los dos, los res, los mis, etc. las bes, las ces, las des, etc.



et celui des voyelles a, e, o, u :





las aes, las ees, las oes, las úes



 

c. Si le substantif est terminé au singulier par une consonne, autre que -s et -x ou s’il est terminé par -y, on forme le pluriel en ajoutant -es :


	el doctor (le docteur)	→	los doctores
	la pared (le mur)	→	las paredes
	el crimen (le crime)	→	los crímenes
	el rey (le roi)	→	los reyes



d. Si le substantif est terminé au singulier par -s ou -x, deux cas se présentent :

• la dernière syllabe est accentuée, on forme le pluriel en ajoutant -es :


	el gas (le gaz)	→	los gases
	el box (le box)	→	los boxes



• la dernière syllabe n’est pas accentuée, le substantif reste invariable :


	el lunes (le lundi)	→	los lunes
	la crisis (la crise)	→	las crisis
	el tórax (le thorax)	→	los tórax








23 Observations sur le pluriel de certains substantifs




1 ■ Les noms de famille

Dans la langue moderne, ils restent généralement invariables :





los Baroja los Martin los Machado los Peñalosa



Pourtant, quand le nom est terminé par une voyelle, il prend parfois la forme du pluriel : los Mendozas, los Valverdes, etc.






2 ■ Le passage au pluriel

Le passage au pluriel peut entraîner des modifications d’orthographe (voir 9) et l’apparition ou la disparition de l’accent écrit (voir 4.2) :


	el pez (le poisson)	→	los peces
	la imagen (l’image)	→	las imágenes
	el jardín (le jardin)	→	los jardines



Attention aux trois exceptions où le passage au pluriel entraîne un déplacement de l’accent :


	el carácter (le caractère)	→	los caracteres
	el espécimen (le spécimen)	→	los especímenes
	el régimen (le régime)	→	los regímenes








3 ■ Les noms d’origine étrangère

• Ceux dont l’orthographe a été adaptée à l’espagnol et qui sont bien entrés dans la langue courante obéissent en principe aux règles générales :


	el chalé (la villa)	→	los chalés
	el gol (le but au foot-ball)	→	los goles
	el suéter (le chandail)	→	los suéteres
	el vermú (le vermouth)	→	los vermús



• Ceux qui ne sont pas encore complètement assimilés ou dont la terminaison au singulier ne se trouve que dans des mots d’origine étrangère, font généralement leur pluriel en ajoutant -s qui, le plus souvent, n’est pas prononcé :


	el bistec (le bifsteck)	→	los bistecs
	el clip (le trombone)	→	los clips
	el club (le club)	→	los clubs (on trouve aussi clubes)
	el déficit (le déficit)	→	los déficits
	el gag (le gag)	→	los gags
	el jersey (le pull-over)	→	los jerseys, jerseyes ou jerséis










24 Remarques d’usage

a. En espagnol comme en français, certains substantifs ne s’utilisent qu’au pluriel :


	los gemelos les jumelles	las tinieblas les ténèbres
	las gafas les lunettes	los víveres les vivres



b. Certains substantifs sont au singulier en espagnol et au pluriel en français :


	el ajedrez les échecs (jeu)	la basura les ordures
	el archivo les archives	la subasta les enchères etc.



c. D’autres sont au pluriel en espagnol et au singulier en français :


	las andas le brancard	las creces l’augmentation (en volume)
	las heces la lie (vin)	los llares la crémaillère etc.



Certains de ces substantifs, qui normalement devraient être au pluriel, s’emploient de plus en plus souvent au singulier :


	las barbas	→	la barba la barbe
	las narices	→	la nariz le nez
	los pantalones	→	el pantalón le pantalon



d. Certains substantifs changent de sens en changeant de nombre :


	la agujeta l’aiguillette	las agujetas les courbatures
	el celo le zèle	los celos la jalousie
	la esposa l’épouse	las esposas les menottes
	el papel le papier	los papeles les journaux etc.



e. Dans le cas de noms de parenté, le couple est désigné par le masculin pluriel :


	el padre le père	los padres les parents
	el tío l’oncle	los tíos les oncle et tante
	el señor Vega Monsieur Vega	los señores de Vega
		Monsieur et Madame Vega



f. Quand un nom propre de pays ou d’organisme est au pluriel, les initiales qui constituent son sigle sont le plus souvent doublées :


	Los Estados Unidos Les États-Unis	Los EE. UU.
	Comisiones Obreras (syndicat ouvrier)	CC.OO.
	Los Juegos Olímpicos Les Jeux Olympiques	Los JJ.OO.



Cependant, à la lecture, le sigle n’est pas épelé et Los EE.UU. se lit Los Estados Unidos.

g. Pour mucho + substantif au singulier à valeur de pluriel, voir 134.1.R.d.






25 Le pluriel des noms composés

Sur ce point grammatical, on ne peut dégager aucune règle fixe, seulement quelques principes.

a. Si le nom composé est formé d’un nom et d’un adjectif ou de deux adjectifs, seul le deuxième élément prend la marque du pluriel :


	el camposanto (le cimetière)	→	los camposantos
	la semifinal (la demi-finale)	→	las semifinales
	el claroscuro (le clair-obscur)	→	los claroscuros



Mais :


	el gentilhombre (le gentilhomme)	→	los gentileshombres
	el hidalgo (le noble)	→	los hijosdalgo







(si hidalgo est adjectif, son pluriel est hidalgos)



b. Si le nom composé est formé d’un verbe et d’un nom, deux cas se présentent :

• le nom qui suit le verbe est au singulier, le nom composé prend la forme du pluriel selon les règles générales (voir 22) :


	el matafuego (l’extincteur, le pompier)	→	los matafuegos
	el tapaboca (le cache-nez)	→	los tapabocas



• le nom qui suit le verbe est déjà au pluriel, le nom composé reste invariable :


	el mondadientes (le cure-dents)	→	los mondadientes
	el portaaviones (le porte-avions)	→	los portaaviones



c. Si le nom composé est formé de verbes ou d’un verbe et d’un pronom personnel, le nom composé est en principe invariable :


	el correveidile (corre, ve y dile)	→	los correveidile
	(le rapporteur, le cafard)		
	el hazmerreír (hazme reír)	→	los hazmerreír
	(le bouffon, la risée)		



Mais :


	el vaivén (le va-et-vient)	→	los vaivenes
	el pésame (les condoléances)	→	los pésames etc.



d. Si le nom est composé de deux substantifs, l’usage est très variable :

• il y a parfois accord du premier substantif :


	el hombre rana (l’homme grenouille)	→	los hombres rana
	la hora punta (l’heure de pointe)	→	las horas punta
	el piso piloto (l’appartement témoin)	→	los pisos piloto



• dans d’autres cas, les deux substantifs prennent la forme du pluriel :


	el café teatro (le café-théâtre)	→	los cafés teatros
	el coche cama (le wagon-lit)	→	los coches camas



F. García Pavón, dans une même page de Los Liberales, écrit tour à tour mesas-camilla et mesas-camillas, des tandours (petite table couverte d’un grand tapis et sous laquelle on place le brasero).












3

L'ADJECTIF QUALIFICATIF

L'adjectif qualificatif s’accorde en genre (masculin ou féminin) et en nombre (singulier ou pluriel) avec le substantif qu’il qualifie.




Le genre




26 La formation du féminin




1 ■ Règles

a. Tout adjectif qualificatif terminé en -o est masculin. Au féminin ce -o final se transforme en -a :


	hermoso beau	→	hermosa belle
	pequeño petit	→	pequeña petite etc.



Cette marque du genre est aussi celle du participe passé :


	cansado fatigué	→	cansada fatiguée
	hecho fait	→	hecha faite etc.



b. L'adjectif qualificatif qui n’est pas terminé en -o n’a qu’une seule forme pour les deux genres :

• adjectifs terminés par une voyelle


	agrícola agricole	grande grand, grande
	baladí futile	idiota idiot, idiote
	fuerte fort, forte	saliente saillant, saillante etc.



• adjectifs terminés par une consonne


	cruel cruel, cruelle	gris gris, grise
	feliz heureux, heureuse	joven jeune etc.








2 ■ Exceptions

Certaines catégories d’adjectifs qualificatifs qui ne sont pas terminés en -o au masculin ont pourtant au féminin une forme spécifique en -a :

a. Les adjectifs terminés par les suffixes -ín, -án, -ón, -dor, -tor, -sor font leur féminin en ajoutant -a :


	parlanchín bavard	→	parlanchina bavarde
	holgazán paresseux	→	holgazana paresseuse
	burlón moqueur	→	burlona moqueuse
	creador créateur	→	creadora créatrice
	seductor séducteur	→	seductora séductrice
	previsor prévoyant	→	previsora prévoyante



b. Les adjectifs terminés par les suffixes -ete, -ote, -ute font leur féminin en remplaçant le -e final par -a :


	regordete grassouillet	→	regordeta grassouillette
	frescote bien frais	→	frescota bien fraîche
	franchute français	→	franchuta française



c. Les adjectifs qui expriment la nationalité ou l’appartenance à une région ou à une ville terminés au masculin par une consonne font leur féminin en ajoutant -a :


	español espagnol	→	española espagnole
	inglés anglais	→	inglesa anglaise
	andaluz andalou	→	andaluza andalouse
	catalán catalan	→	catalana catalane
	burgalés de Burgos	→	burgalesa de Burgos etc.



▲ Attention aux adjectifs de nationalité terminés par une voyelle autre que -o qui n’ont qu’une forme pour les deux genres : belga belge ; canadiense canadien, canadienne ; marroquí marocain, marocaine, hindú hindou, hindoue.










Le nombre




27 La formation du pluriel

a. Si l’adjectif est terminé au singulier par une voyelle non accentuée (voir l’accentuation 4), on forme le pluriel en ajoutant -s :


	agrícola agricole	→	agrícolas
	agradable agréable	→	agradables
	cursi de mauvais goût	→	cursis
	rico riche	→	ricos etc.



Mais restent invariables :

• les adjectifs de couleur composés :





Compró unos calcetines azul oscuro. Il acheta des chaussettes bleu foncé.



• les substantifs utilisés comme adjectifs de couleur :





rosa rose, limón citron, cereza cerise, salmón saumon, etc.

Hay lavabos blancos, lavabos verdes, rosa, violeta, negros. C.J. Cela

Il y a des lavabos blancs, des lavabos verts, roses, violets, noirs.



b. Si l’adjectif est terminé au singulier par une consonne autre que -s ou par une voyelle accentuée, on forme le pluriel en ajoutant -es :


	encantador charmant	→	encantadores
	especial spécial	→	especiales
	iraní iranien	→	iraníes
	zulú zoulou	→	zulúes



▲ Attention à la modification orthographique des adjectifs terminés en -z : lors du passage au pluriel, le -z devient -c (voir 9) :


	atroz atroce	→	atroces



c. Si l’adjectif est terminé au singulier par -s, deux cas se présentent :

• la dernière syllabe est accentuée, le pluriel se fait en ajoutant -es :


	cortés poli	→	corteses
	gris gris	→	grises



• la dernière syllabe n’est pas accentuée, l’adjectif a la même forme au singulier et au pluriel :


	finolis snob	→	finolis snobs










L'accord de l’adjectif




28 L'adjectif se rapporte à un seul substantif

Dans ce cas, comme en français, l’adjectif s’accorde en genre et en nombre avec le substantif auquel il se rapporte :





un libro español un livre espagnol

una fábrica japonesa une usine japonaise

los primeros días les premiers jours

las últimas posibilidades les dernières possibilités



▲ Remarque : si l’adjectif qualificatif se rapporte à un titre honorifique, deux cas se présentent :

• l’adjectif est épithète, il s’accorde avec le substantif :





Su Alteza Serenísima recibe al embajador.

Son Altesse Sérénissime reçoit l’ambassadeur.



• l’adjectif est attribut, il s’accorde avec le sexe de la personne que le substantif représente, alors qu’en français l’accord se fait avec le titre :





Su Alteza está muy satisfecho. (Su Alteza représente donc un homme)

Son Altesse est très satisfaite.








29 L'adjectif se rapporte à plusieurs substantifs




1 ■ L'adjectif précède des substantifs d’un même genre

Il n’est généralement accordé qu’avec le premier de ces substantifs, accord qui est impossible en français.





Lo que decía procedía de una profunda inspiración y reflexión.

Ce qu’il disait procédait d’une inspiration et d’une réflexion profondes.



▲ Remarque : si l’adjectif ne qualifie que le premier des substantifs, on répète la préposition ou l’article devant le substantif suivant :





[esta enfermedad] a veces se cura con mucha comida y con inyecciones. C.J. Cela

Cette maladie peut parfois se soigner grâce à une nourriture abondante et à des piqûres.

(con mucha comida e inyecciones signifierait : avec une nourriture abondante et beaucoup de piqûres)








2 ■ L'adjectif suit les substantifs qu’il qualifie

Il s’accorde, comme en français, avec l’ensemble des substantifs :





Su languidez y apatía características desaparecían con el sol. M. Delibes

Son indolence et son apathie caractéristiques disparaissaient avec le soleil.



Si les substantifs sont de genre différent, le masculin l’emporte sur le féminin ; par souci d’euphonie, on met, le plus souvent, les substantifs féminins en tête :





Llevaba camisa y pantalones nuevos (plutôt que pantalones y camisa nuevos)

Il portait une chemise et un pantalon neufs.



Pour la place de l’adjectif qualificatif, voir 364, 365, 366.










Les comparatifs




30 Le comparatif d’égalité (aussi jolie que)

• L'adjectif est précédé de tan (tan est l’apocope de tanto, voir 154) :


	Ya no es tan guapa.	No son tan ricos.
	Elle n’est plus aussi jolie.	Ils ne sont pas aussi riches.



• Le complément du comparatif d’égalité, c’est-à-dire le deuxième élément de la comparaison, est précédé de como :


	Esta chica es tan guapa como tú.	No son tan ricos como antes.
	Cette fille est aussi jolie que toi.	Ils ne sont pas aussi riches qu’avant.



▲ Remarque : tan… como… ne doit pas être confondu avec tan… que…, qui indique une conséquence :





Esta chica es tan guapa que siempre la estoy mirando.

Cette fille est si jolie que je la regarde toujours.








31 Comparatifs de supériorité et d'infériorité (plus ou moins jolie que)

• L'adjectif est précédé de más pour le comparatif de supériorité et de menos pour le comparatif d’infériorité :


	Estás más guapa con el pelo corto.	De noche, el calor es menos agobiante.
	Tu es plus jolie avec les cheveux courts.	La nuit, la chaleur est moins écrasante.



• Le complément de ces comparatifs se construit de deux façons : – si le complément est une proposition (voir la subordonnée de comparaison, 601), il est précédé de de lo que :


	Es más listo de lo que crees.	Il est plus intelligent que tu ne le crois.



– si le complément n’est pas une proposition, il est précédé de que :


	Es más inteligente que tú.	Il est plus intelligent que toi.
	Esta habitación es menos ancha que larga.	Cette pièce est moins large que longue.
	Estás más seguro de ti que nunca.	Tu es plus que jamais sûr de toi.



▲ Remarque :

Il y a en espagnol quatre comparatifs irréguliers :
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Mais il est également correct d’employer les formes régulières, très courantes :





más bueno, más malo, más grande, más pequeño

Esta habitación es más grande. Cette pièce est plus grande.



Mayor et menor sont toujours utilisés pour traduire plus âgé, aîné, et plus jeune, cadet.





Ella es menor que tú, pero su hermana mayor tiene tu edad.

Elle est plus jeune que toi, mais sa sœur aînée a ton âge.










Les superlatifs




32 Le superlatif relatif (le plus…, le moins…)

Le superlatif relatif de supériorité ou d’infériorité se forme avec les adverbes más ou menos, précédés de l’article défini :





Esta habitación es la más oscura y la menos confortable.

Cette pièce est la plus sombre et la moins confortable.



En français l’article défini est employé à deux reprises lorsque le superlatif suit le nom :





C'est la pièce la plus sombre.



Dans ce cas, en espagnol, l’article défini n’apparaît qu’une seule fois :





Es la habitación más oscura.



De même, lorsque le superlatif est dans une relative :





La habitación que es más oscura es el comedor.

La pièce qui est la plus sombre est la salle à manger.



▲ Remarques :

a. Dans une proposition relative, le plus, le moins se traduisent par más, menos qui précèdent le verbe :





El que más grita, bien lo saben todos, es el que menos puede. E. Galvarriato

Celui qui crie le plus, tout le monde le sait bien, c’est celui qui peut le moins.



b. Les superlatifs irréguliers correspondent aux quatre comparatifs irréguliers mejor, peor, mayor et menor. Mais les formes régulières – en particulier pour grande et pequeño – sont également courantes :





Juan y Ana son los mejores amigos de Pablo.

Jean et Anne sont les meilleurs amis de Paul.

Es el monumento más grande de la ciudad.

C'est le plus grand monument de la ville.



c. Le complément du superlatif relatif est précédé de de :





Es la habitación menos confortable de la casa.

C'est la pièce la moins confortable de la maison.



Le complément du superlatif de supériorité est parfois introduit par en :





Es el hombre más fuerte en el pueblo (ou del pueblo).

C'est l’homme le plus fort du village.








33 Le superlatif absolu (extrêmement..., très…)

À la différence du superlatif relatif, le superlatif absolu ne suppose aucune comparaison.

• Le superlatif absolu peut se former grâce au suffixe -ísimo, a que l’on ajoute à l’adjectif s’il se termine par une consonne ou qui se substitue à la voyelle finale de l’adjectif :


	original original	→	originalísimo très original
	grave grave	→	gravísimo très grave etc.



• Les adjectifs qui se terminent en -ble prennent, au superlatif absolu, la terminaison -bilísimo, a :


	amable aimable	→	amabilísimo très aimable
	noble noble	→	nobilísimo très noble



Cette forme en -ísimo, a est courante. Elle a souvent une charge affective (voir la dérivation 156, 164)

▲ Remarques :

a. L'accent écrit d’un adjectif disparaît quand on ajoute à l’adjectif le suffixe -ísimo (voir 4.3) :


	difícil difficile	→	dificilísimo très difficile
	fácil facile	→	facilísimo très facile



b. Attention aux modifications orthographiques (voir 9) :


	simpático sympathique	→	simpatiquísimo très sympathique
	largo long	→	larguísimo très long



c. Les adjectifs qui comprennent une diphtongue sous l’accent tonique retrouvent théoriquement la voyelle simple originelle, mais dans la pratique, on forme souvent le superlatif absolu en conservant la diphtongue :


	fuerte fort	→	fortísimo (forme savante) très fort
			fuertísimo (forme courante)
	tierno tendre	→	ternísimo (forme savante) très tendre
			tiernísimo (forme courante)
	bueno bon	→	bonísimo (forme savante) très bon
			buenísimo (forme courante)



d. Certains adjectifs retrouvent au superlatif leur radical latin :


	cruel cruel	→	crudelísimo très cruel
	antiguo ancien	→	antiquísimo très ancien etc.



e. Il existe d’autres façons d’exprimer le superlatif absolu :

• muy + adjectif :





Eres muy malo. Tu es très méchant.



• les préfixes re – ou requete – dans la langue familière (voir la dérivation, 157.1) :


	bien bien	→	rebién très bien, parfait
	bueno bon	→	requetebueno excellent







Planchado y requeteplanchado. M. Delibes

Repassé et fort bien repassé.



• certains autres préfixes, par exemple hiper, super, mega (voir la dérivation, 157.2 et 157.5) :





Una tienda superbarata

Une boutique super-bon marché










L'adjectif composé




34 Formation de l’adjectif composé

C'est une particularité de l’adjectif espagnol que d’entrer en composition avec un autre adjectif qualificatif ou avec un substantif.

a. Si deux adjectifs entrent en composition, le premier se soude au deuxième en modifant légèrement sa terminaison :


	agrio dulce	→	agridulce aigre-doux
	blanco y negro	→	blanquinegro noir et blanc
	verde y negro	→	verdinegro vert foncé



b. Si un adjectif et un substantif entrent en composition, c’est toujours le substantif qui se met en tête et sa terminaison se modifie plus ou moins :


	ancho de cara	→	cariancho au visage large
	negro de ojos	→	ojinegro aux yeux noirs
	tuerto de pierna	→	pernituerto bancal



L'emploi de l’adjectif composé n’exclut pas l’utilisation des adjectifs simples ni des adjectifs suivis de substantifs : on peut aussi bien dire un hombre ancho de cara que un hombre cariancho. La formation des adjectifs composés n’est pas à la discrétion de chacun : les formes doivent être attestées.








L'adjectif substantivé




35 Substantivation de l’adjectif

L'adjectif et le participe passé peuvent être utilisés comme substantif.

a. L'adjectif ou le participe passé sont précédés d’un article défini ou indéfini ou d’un adjectif démonstratif :





Los recién casados Les jeunes mariés

Un joven Un jeune homme

Esta joven Cette jeune fille



Ainsi :





Siempre luchan el bueno y el malo en las películas del oeste.

Le bon et le méchant luttent toujours dans les westerns.

Las mujeres, de sobras lo sabes, somos unas románticas y unas tontas. M. Delibes.

Nous les femmes, tu ne le sais que trop bien, nous sommes des romantiques et des sottes.



b. L'adjectif ou le participe passé sont précédés de l’article neutre Io :

• cette tournure ne désigne jamais une personne ;

• lo est toujours suivi d’un masculin singulier :





Lo malo del asunto L'aspect négatif de l’affaire

Lo típico Le côté typique

Lo difícil es terminar a tiempo.

Ce qui est difficile, c’est de terminer à temps.



Ainsi :





No se volvió a hablar ni una palabra de lo sucedido. L. Romero

Il ne fut plus jamais question de ce qui s’était passé.

Lo único que me interesa es el amor - dijo. G. García Márquez.

La seule chose qui m’intéresse, c’est l’amour, dit-il.



▲ Remarques :

a. Lo + adjectif ou participe passé au masculin singulier est une façon moins abstraite de désigner que si l’on utilise l’article défini + le substantif :


	el mal le mal	lo malo ce qui est mauvais
	la facilidad la facilité	lo fácil ce qui est facile



b. Il ne faut pas confondre ce lo + adjectif ou participe passé au masculin singulier avec des tournures comme con lo ricos que son, voir 583.1.










4

L'ARTICLE DÉFINI




Les formes de l’article défini




36 Tableau des formes
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	el olivo l’olivier	los olivos les oliviers
	la aceituna l’olive	las aceitunas les olives
	lo útil l’utile (voir 35.b.)	



• Emploi de el au lieu de la

– Si au singulier, un nom commun ou un nom de pays féminin, commence par a ou ha accentués (voir place de l’accent tonique, 4), il est précédé de el :


	el agua l'eau	el hada la fée
	el águila l'aigle	el hambre la faim
	el alza la hausse	el Asia del Sudeste l’Asie du Sud-Est



Il y a une exception : La Haya, La Haye

– L'emploi de el n’entraîne pas de modification d’accord de l’adjectif :


	el agua fresca l’eau fraîche	el África negra l’Afrique noire
	La monja bebió toda el agua (...). E. Mendoza	La religieuse but toute l’eau.



▲ Remarque :

Cet emploi de el ne s’applique qu’aux noms communs et aux noms de pays. On garde donc l’article la, bien que le a (ou ha) porte l’accent tonique, devant :


• un adjectif : la alta responsabilidad la haute responsabilité

• un prénom de femme : la Ana Anne, la Águeda Agathe, la Ángela Angèle

• le nom des lettres a et h : la a acentuada le a accentué, la hache muda le h muet

• árabe, qui n’a qu’une seule forme pour le masculin et le féminin, quand on veut distinguer le sexe : la árabe l’Arabe, la femme arabe








37 Contraction de l’article

Seul l’article masculin singulier se contracte avec les prépositions a et de :


	a + el = al	→	Voy al mercado. Je vais au marché.
	de + el = del	→	Vuelvo del mercado. Je reviens du marché.



▲ Remarque :

Cette contraction ne se fait pas, en principe, si l’article fait partie d’un nom propre ou d’un titre :





Voy a El Cairo. Je vais au Caire.

Un cuadro de El Greco Un tableau du Greco

M. Delibes es el autor de El Camino. M. Delibes est l’auteur du Chemin.



Cependant, à l’oral, il y a peu de différence entre de El Camino et del Camino, par exemple. Aussi la contraction tend-elle à se généraliser à l’écrit :





Vengo del Escorial. Je viens de l’Escurial.










Valeurs et emplois particuliers de l’article défini




38 L'article défini et l’expression du temps




1 ■ L'heure

L'article féminin la ou las remplace le mot hora ou horas et précède le numéral :





Es la una. Il est une heure.

No vendrá a las dos y media sino a las tres.

Il ne viendra pas à deux heures et demie, mais à trois heures.



Dans l’indication de l’heure, attention à l’accord de ser lorsque son sujet est pluriel :





Es la una, no, son las dos. Il est une heure, non, il est deux heures.



Dans la langue courante, il arrive que l’article disparaisse lorsque deux heures, reliées par y ou o, sont proposées :





Venid (...) entre siete y siete y media. E. Mendoza

Venez entre sept (heures) et sept (heures) et demie.



Dans la langue administrative, dans les annonces d’horaire (avion, train, etc.), le mot hora ou horas apparaît et l’on utilise les chiffres de 0 ou 24 :
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